


CẦU NGUYỆN
DẪN NHẬP



Đọc Bản Văn Kinh Thánh lần 1 : Chủ sự đọc và 
giải thích : đọc để hiểu



27 "Thầy nói với anh em là những
người đang nghe Thầy đây : hãy yêu
kẻ thù và làm ơn cho kẻ ghét anh em,
28 hãy chúc lành cho kẻ nguyền rủa
anh em và cầu nguyện cho kẻ vu
khống anh em.



29 Ai vả anh má bên này, thì hãy giơ cả
má bên kia nữa. Ai đoạt áo ngoài của
anh, thì cũng đừng cản nó lấy áo trong.
30 Ai xin, thì hãy cho, ai lấy cái gì của
anh, thì đừng đòi lại.



31 Anh em muốn người ta làm gì cho
mình, thì cũng hãy làm cho người ta
như vậy. 32 Nếu anh em yêu thương kẻ
yêu thương mình, thì có gì là ân với
nghĩa ? Ngay cả người tội lỗi cũng yêu
thương kẻ yêu thương họ.



33 Và nếu anh em làm ơn cho kẻ làm
ơn cho mình, thì còn gì là ân với
nghĩa ? Ngay cả người tội lỗi cũng
làm như thế. 34 Nếu anh em cho vay
mà hy vọng đòi lại được, thì còn gì là
ân với nghĩa ?



Cả người tội lỗi cũng cho kẻ tội lỗi vay
mượn để được trả lại sòng phẳng. 35

Trái lại, anh em hãy yêu kẻ thù, hãy
làm ơn và cho vay mà chẳng hề hy
vọng được đền trả.



Như vậy, phần thưởng dành cho anh
em sẽ lớn lao, và anh em sẽ là con
Đấng Tối Cao, vì Người vẫn nhân hậu
với cả phường vô ân và quân độc ác.



36 "Anh em hãy có lòng nhân từ, như
Cha anh em là Đấng nhân từ. 37 Anh
em đừng xét đoán, thì anh em sẽ
không bị Thiên Chúa xét đoán. Anh
em đừng lên án, thì sẽ không bị Thiên
Chúa lên án. Anh em hãy tha thứ, thì
sẽ được Thiên Chúa thứ tha.



38 Anh em hãy cho, thì sẽ được Thiên
Chúa cho lại. Người sẽ đong cho anh
em đấu đủ lượng đã dằn, đã lắc và đầy
tràn, mà đổ vào vạt áo anh em. Vì anh
em đong bằng đấu nào, thì Thiên Chúa
sẽ đong lại cho anh em bằng đấu ấy."





I. Yeâu thöông 
khoâng giôùi haïn

(6,27-35)



Chuùa Gieâsu daïy chuùng 
ta phaûi yeâu thöông tha 

nhaân baèng moät tình 
yeâu khoâng giôùi haïn, 

khoâng loaïi tröø. 



Moân ñeä Chuùa phaûi 
yeâu thöông taát caû, 

ngay caû nhöõng ngöôøi 
thuø gheùt mình.



1. 4 yeâu caàu cuûa tình 
yeâu ñoái vôùi keû thuø 

(6,27-28) :



"Haõy yeâu vaø 
haõy laøm ôn". 



Lv 19,18 daïy laø phaûi yeâu 
ngöôøi ngöôøi thaân caän, 

nhöng Chuùa Gieâsu ñoøi hoûi 
moân ñeä phaûi yeâu caû nhöõng 

keû thuø gheùt mình. 



Thaùi ñoä ñoái vôùi 
nhöõng ngöôøi haïi 

mình khoâng chæ laø 
ñöøng laøm gì haïi 

cho hoï hay traû thuø, 
maø phaûi laø laøm toát 

cho hoï.



Yeâu vaø laøm ôn : 
chính laø nhöõng haønh 

ñoäng bieåu loä beân 
ngoaøi cuûa tình yeâu 
ñoái vôùi ngöôøi thuø 

gheùt mình. 



"Chuùc laønh vaø caàu nguyeän". 
Töø thaùi ñoä beân ngoaøi nhö "laøm 

ôn", Chuùa Gieâsu môøi goïi caùc moân 
ñeä ñi sang thaùi ñoä beân trong ñoái 
vôùi ngöôøi thuø gheùt mình : Chuùc 

laønh vaø caàu nguyeän.



2. Boán thí duï 
(6,29-31) :



- Thí duï 1 : 
"Ai vaû anh maù beân naøy thì 

haõy giô maù beân kia". 
aùm chæ ñeán nhöõng cuoäc caõi 
vaû trong ñoù ngöôøi moân ñeä 

phaûi bieát kieàm cheá. 



Thí duï 2 : 
"Ai ñoaït aùo ngoaøi thì cuõng 
ñöøng caûn noù laáy aùo trong : 

noùi leân ñöøng laáy aùc ñeå 
phaûn öùng laïi caùi aùc.



Thí duï 3 : 
"Ai xin thì haõy cho" laø 

moät lôøi môøi goïi yeâu 
thöông khoâng tính toaùn, 

khoâng so ño.



Thí duï 4 : 
"Ai laáy caùi gì thì cuõng ñöøng ñoøi laïi : 

ñöøng laáy baïo löïc ñeå choáng laïi söï 
aùc. Haõy giuùp ñôõ ngöôøi coù nhu caàu 

nhöng ñöøng mong hoï traû laïi. 



3. Quy luaät vaøng : "Anh 
em muoán ngöôøi ta laøm gì 
cho mình thì haõy laøm cho 
ngöôøi ta nhö vaäy" (6,31) 



Trong saùch Toâbia cuõng noùi ñeán luaät 
vaøng nhöng theo caùi nhìn tieâu cöïc : 

"Ñöøng laøm cho ngöôøi ta nhöõng gì con 
khoâng muoán ngöôøi khaùc laøm cho mình" 

(Tb 4,15). 



Chuùa Gieâsu daïy theo 
höôùng tích cöïc hôn. Luaät 
vaøng naøy phuø hôïp vôùi baøi 
hoïc veà loøng yeâu thöông 
ñoái vôùi ngöôøi gheùt mình, 
laø laøm toát cho hoï vaø luoân 
saün saøng laøm toát cho hoï.



4. Ba lôøi daïy 
theo loái khoân 

ngoan (6,32-34) :



Ba lôøi daïy naøy theo 
moät khuoân maãu 
goàm ba yeáu toá :



- Baét ñaàu baèng chöõ "neáu" : 
Neáu yeâu thöông keû yeâu 

thöông mình ; Neáu laøm ôn 
cho keû laøm ôn mình ; Neáu 

cho vay maø hy voïng ñoøi laïi.



Ba vaán ñeà ñöôïc laäp 
laïi laø yeâu thöông, 
laøm ôn vaø cho vay

hoaëc cho ñi.



- Caâu khaúng ñònh laøm nhö 
vaäy laø "khoâng coù aân 

nghóa". Neáu ngöôøi ta chæ 
laøm nhö vaäy thì tröôùc maët 
Chuùa, nhöõng haønh ñoäng 
ñoù chaúng coù yù nghóa gì.



- So saùnh vôùi daân ngoaïi. 
Loøng yeâu thöông cuûa ngöôøi 

moân ñeä Chuùa Gieâsu phaûi 
vöôït qua quan nieäm thoâng 
thöôøng (so vôùi daân ngoaïi) 



Ñoù laø chæ yeâu ngöôøi yeâu mình, 
chæ  laøm ôn cho ai laøm ôn mình 
hoaëc mong hoï traû ôn, vaø cho hoï 

möôïn nhöng mong hoï traû laïi. 



Traùi laïi :
Ngöôøi moân ñeä Chuùa 

Gieâsu phaûi yeâu taát caû 
moïi ngöôøi, ngay caû 

thuø gheùt mình. 



Ngöôøi moân ñeä Chuùa 
Gieâsu phaûi laøm ôn 

cho taát caû moïi ngöôøi, 
laøm ôn nhöng khoâng 

mong ñöôïc traû ôn.



Ngöôøi moân ñeä Chuùa 
Gieâsu phaûi cho vay 

(cho möôïn) vôùi 
nhöõng ai tuùng thieáu 
nhöng khoâng mong 

hoï traû laïi. 



5. Lyù do yeâu thöông 
(6,35) : Coù 2 lyù do : 



Thöù nhaát, laø "phaàn thöôûng lôùn 
lao daønh cho anh em ôû treân 
trôøi". Phaàn thöôûng naøy coát ôû 
trôû neân con Ñaáng Toái Cao. 



Thöù hai,
laø gioáng vôùi thaùi ñoä cuûa 
Thieân Chuùa, Ñaáng yeâu 
thöông heát moïi ngöôøi.



II. Thöïc haønh 
loøng nhaân töø 

(6,36-38)



Chuùa Gieâsu tieáp tuïc 
daïy caùc moân ñeä haõy 

thöïc haønh loøng 
nhaân töø qua vieäc tha 
thöù (6,37) vaø chia seû 

cuûa caûi (6,38).



1. Lôøi keâu goïi (6,36) :
"Anh em haõy coù loøng 

nhaân töø, nhö Cha 
anh em laø Ñaáng 

nhaân töø"



Ngöôøi tín höõu laø 
con caùi Thieân 

Chuùa, Ñaáng nhaân 
töø, neân hoï cuõng 

phaûi soáng nhaân töø. 



2. Boán meänh leänh 
(6,37-38) :



- 2 meänh leänh mang tính tieâu cöïc : 
Ñöøng xeùt ñoaùn vaø ñöøng leân aùn ; 

- 2 meänh leänh mang tính tích cöïc : 
Haõy tha thöù vaø haõy cho. 



Thieân Chuùa seõ ñoái xöû vôùi 
chuùng ta nhö theá naøo tuyø 
vaøo thaùi ñoä cuûa chuùng ta 
ñoái vôùi tha nhaân, bôûi vì 
"anh em ñong baèng ñaáu 
naøo, thì Thieân Chuùa seõ 

ñong laïi cho anh em baèng 
ñaáu aáy" :



Ngöôøi seõ khoâng 
xeùt ñoaùn chuùng ta 
neáu ta khoâng xeùt 
ñoaùn tha nhaân.



Ngöôøi seõ khoâng 
leân aùn chuùng ta 

neáu ta khoâng leân 
aùn ngöôøi khaùc.



Ngöôøi seõ tha thöù 
cho chuùng ta neáu 
chuùng ta bieát tha 

thöù cho nhau.



Vaø Ngöôøi seõ ban cho 
chuùng ta dö daät neáu 

chuùng ta roäng loøng ban 
phaùt cho ngöôøi khaùc.



Đọc Bản Văn Kinh Thánh lần 2 : Mọi người cùng 
đọc : đọc để ghi nhớ. (từ hoặc câu mình được đánh 
động)



27 "Thầy nói với anh em là những
người đang nghe Thầy đây : hãy yêu
kẻ thù và làm ơn cho kẻ ghét anh em,
28 hãy chúc lành cho kẻ nguyền rủa
anh em và cầu nguyện cho kẻ vu
khống anh em.



29 Ai vả anh má bên này, thì hãy giơ cả
má bên kia nữa. Ai đoạt áo ngoài của
anh, thì cũng đừng cản nó lấy áo trong.
30 Ai xin, thì hãy cho, ai lấy cái gì của
anh, thì đừng đòi lại.



31 Anh em muốn người ta làm gì cho
mình, thì cũng hãy làm cho người ta
như vậy. 32 Nếu anh em yêu thương kẻ
yêu thương mình, thì có gì là ân với
nghĩa ? Ngay cả người tội lỗi cũng yêu
thương kẻ yêu thương họ.



33 Và nếu anh em làm ơn cho kẻ làm
ơn cho mình, thì còn gì là ân với
nghĩa ? Ngay cả người tội lỗi cũng
làm như thế. 34 Nếu anh em cho vay
mà hy vọng đòi lại được, thì còn gì là
ân với nghĩa ?



Cả người tội lỗi cũng cho kẻ tội lỗi vay
mượn để được trả lại sòng phẳng. 35

Trái lại, anh em hãy yêu kẻ thù, hãy
làm ơn và cho vay mà chẳng hề hy
vọng được đền trả.



Như vậy, phần thưởng dành cho anh
em sẽ lớn lao, và anh em sẽ là con
Đấng Tối Cao, vì Người vẫn nhân hậu
với cả phường vô ân và quân độc ác.



36 "Anh em hãy có lòng nhân từ, như
Cha anh em là Đấng nhân từ. 37 Anh
em đừng xét đoán, thì anh em sẽ
không bị Thiên Chúa xét đoán. Anh
em đừng lên án, thì sẽ không bị Thiên
Chúa lên án. Anh em hãy tha thứ, thì
sẽ được Thiên Chúa thứ tha.



38 Anh em hãy cho, thì sẽ được Thiên
Chúa cho lại. Người sẽ đong cho anh
em đấu đủ lượng đã dằn, đã lắc và đầy
tràn, mà đổ vào vạt áo anh em. Vì anh
em đong bằng đấu nào, thì Thiên Chúa
sẽ đong lại cho anh em bằng đấu ấy."





Đọc Bản Văn Kinh Thánh lần 3 : chủ sự đọc lại 
cách chậm rãi : nội tâm hóa sứ điệp Lời Chúa.



27 "Thầy nói với anh em là những
người đang nghe Thầy đây : hãy yêu
kẻ thù và làm ơn cho kẻ ghét anh em,
28 hãy chúc lành cho kẻ nguyền rủa
anh em và cầu nguyện cho kẻ vu
khống anh em.



29 Ai vả anh má bên này, thì hãy giơ cả
má bên kia nữa. Ai đoạt áo ngoài của
anh, thì cũng đừng cản nó lấy áo trong.
30 Ai xin, thì hãy cho, ai lấy cái gì của
anh, thì đừng đòi lại.



31 Anh em muốn người ta làm gì cho
mình, thì cũng hãy làm cho người ta
như vậy. 32 Nếu anh em yêu thương kẻ
yêu thương mình, thì có gì là ân với
nghĩa ? Ngay cả người tội lỗi cũng yêu
thương kẻ yêu thương họ.



33 Và nếu anh em làm ơn cho kẻ làm
ơn cho mình, thì còn gì là ân với
nghĩa ? Ngay cả người tội lỗi cũng
làm như thế. 34 Nếu anh em cho vay
mà hy vọng đòi lại được, thì còn gì là
ân với nghĩa ?



Cả người tội lỗi cũng cho kẻ tội lỗi vay
mượn để được trả lại sòng phẳng. 35

Trái lại, anh em hãy yêu kẻ thù, hãy
làm ơn và cho vay mà chẳng hề hy
vọng được đền trả.



Như vậy, phần thưởng dành cho anh
em sẽ lớn lao, và anh em sẽ là con
Đấng Tối Cao, vì Người vẫn nhân hậu
với cả phường vô ân và quân độc ác.



36 "Anh em hãy có lòng nhân từ, như
Cha anh em là Đấng nhân từ. 37 Anh
em đừng xét đoán, thì anh em sẽ
không bị Thiên Chúa xét đoán. Anh
em đừng lên án, thì sẽ không bị Thiên
Chúa lên án. Anh em hãy tha thứ, thì
sẽ được Thiên Chúa thứ tha.



38 Anh em hãy cho, thì sẽ được Thiên
Chúa cho lại. Người sẽ đong cho anh
em đấu đủ lượng đã dằn, đã lắc và đầy
tràn, mà đổ vào vạt áo anh em. Vì anh
em đong bằng đấu nào, thì Thiên Chúa
sẽ đong lại cho anh em bằng đấu ấy."



CẦU NGUYỆN : Thân thưa với Chúa điều
vừa đọc, vừa nghe hay vừa cảm nhận.





GIẢI TRÍ



Baøi hoïc



1. Ñaïo Do thaùi 
cuõng nhaán maïnh 
ñeán tình yeâu tha 
nhaân nhöng chæ 
giôùi haïn trong 

coäng ñoaøn hoaëc 
nhöõng ngöôøi 

thaân caän.



Nhöng moân ñeä 
cuûa Chuùa Gieâsu, 
phaûi yeâu thöông 
heát moïi ngöôøi, 
khoâng theo sôû 
thích hay tình 

caûm, maø treân nhu 
caàu vaø tuùng thieáu 

cuûa keû khaùc. 



Tình yeâu voâ vò lôïi 
khoâng bieân giôùi, 

cuõng nhö tình yeâu 
cuûa Thieân Chuùa 
maø Chuùa Gieâsu 

daïy cho chuùng ta 
bieát, ñoù laø bieåu 
hieän cuûa ngöôøi 

moân ñeä ñích thöïc. 



2. Ngöôøi ñôøi thöôøng hay baét loãi, tìm 
caùch traû thuø nhau. Nhöng chuùng ta 

phaûi coù loøng thöông xoùt môùi mong trôû 
neân coâng daân Nöôùc Trôøi.  Baïn coù theå 
hieän loøng thöông xoùt vôùi nhöõng ngöôøi 

baïn gaëp haèng ngaøy hay khoâng ?





Lạy Chúa là Cha của gia đình nhân loại,
Chúa đã sáng tạo mọi người bình đẳng về 

nhân phẩm.
Xin hãy đổ vào lòng chúng con tình huynh đệ,

và gợi lên nơi chúng con ước mơ làm mới lại
các cuộc gặp gỡ, đối thoại, công lý và hòa bình.



Xin hãy thúc đẩy chúng con tạo ra
những cộng đồng lành mạnh hơn,

và một thế giới cao quý hơn,
thế giới không có đói nghèo, chiến tranh 

hay bạo lực.



Xin cho trái tim của chúng con mở ra
trước mọi dân tộc và quốc gia trên mặt đất.
Xin giúp chúng con nhận ra sự thiện mỹ
mà Chúa đã gieo nơi lòng từng người chúng con,
nhờ đó chúng con rèn đúc mối dây hiệp nhất,
chia sẻ những dự án và những giấc mơ chung. 
Amen.
( Đức Thánh Cha Phanxicô )


